	                                                                   КОНТРАКТ № _____

г. Тольятти                «___» _________ 2016 г.

Общество с ограниченной ответственностью «ТОМЕТ» (ООО «ТОМЕТ»), г. Тольятти, РОССИЯ, именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице Генерального директора Чаброва Владимира Вячеславовича, действующей на основании Устава, с одной стороны, и ______________, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице _______________________, действующего на основании __________, в дальнейшем Стороны, заключили настоящий контракт (в дальнейшем - Контракт) о нижеследующем:

1. Предмет контракта

1.1.  По настоящему Контракту Продавец обязуется передать в собственность Покупателя _______ (_________) тонн метанола (спирта метилового) марки «А» в соответствии с ГОСТ 2222-95 (в дальнейшем - Товар), а Покупатель обязуется принять Товар и уплатить за него цену в размере и порядке, предусмотренных настоящим Контрактом. Код Товара по ТН ВЭД 2905 11 000 0. Страна происхождения товара - Россия (643). 

1.2. Условия поставки Товара согласовываются Сторонами в спецификациях (далее - Спецификация), являющихся неотъемлемой частью Контракта, по форме, указанной в Приложении № 2. Все термины настоящего Контракта толкуются и понимаются в соответствии с «ИНКОТЕРМС – 2010».

2. Сроки поставки

2.1. Поставляемый по настоящему Контракту Товар поставляется в период с _____________ по ______________ партиями. Стороны установили, что ежемесячный объем и график поставок Товара по настоящему Контракту согласовывается Сторонами в Спецификациях.

3. Транспортные условия

3.1. Страна назначения Товара – ______.

3.2. Отгрузка Товара осуществляется Грузоотправителем: ОАО «Тольяттиазот», 445045, г. Тольятти, Поволжское шоссе, 32, Россия (далее - «Грузоотправитель»). Код Грузоотправителя - 2979. Станция Грузоотправителя - Химзаводская Куйбышевской железной дороги. Код станции - 637208. Код ОКПО - 00206492.
4. Качество товара

4.1. Качество Товара должно соответствовать ГОСТ 2222-95, марка «А» и подтверждаться сертификатом качества, выданным заводом-изготовителем.

Качество Товара, поставляемого по настоящему Контракту, должно соответствовать требованиям, указанным в Приложении № 1, являющимся неотъемлемой частью настоящего Контракта.

5. Цена товара

5.1. Цена на Товар устанавливается ежемесячно и может быть изменена для каждой отдельной партии на момент отгрузки в случае изменения рыночных цен. Стороны согласовывают цену,  количество партии Товара, условия поставки, наименование Грузополучателя, станции назначения, станции поставки и сроки поставки в Спецификации к Контракту.

5.2. Общая сумма Контракта будет окончательно определена на момент завершения всех отгрузок. 

5.3. Стоимость пользования специализированными железнодорожными цистернами при перевозке Товара включена в цену Товара.

6. Платежи

6.1. Счет на оплату партии Товара выставляется Продавцом на основании подписанных Сторонами Спецификаций к настоящему Контракту в течение трех дней с даты их подписания. 

6.2. Платеж за Товар по Контракту должен быть произведен Покупателем в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты выставления счета Продавцом. Платеж должен быть осуществлен Покупателем в пользу Продавца полностью, без вычетов, взаимозачетов и встречных исков.

Валюта платежа - Евро.

6.3. Оплата считается произведенной с даты поступления денежных средств в полном объеме на счет Продавца.

6.4. Расхождение, если таковое возникнет между весом Товара с учетом опциона Продавца, указанными в соответствующих Спецификациях к Контракту, оплаченным Покупателем на основании выставленного Продавцом счета, и фактически отгруженным весом Товара, указанным в железнодорожной накладной, не является недопоставленным объемом Товара в пределах указанного опциона Продавца.

6.5. Стороны согласились, что излишне уплаченные Покупателем в пользу Продавца денежные средства рассчитываются на основании фактического веса поставленного Товара по железнодорожной накладной и по письменному согласованию Сторон зачитываются в оплату последующих поставок Товара.

6.6. Сверка расчетов проводится ежеквартально на последнее число каждого квартала. 

6.7. Акты сверки расчетов оформляются и направляются Продавцом в адрес Покупателя не позднее 15 числа месяца, следующего за сверяемым кварталом. Покупатель рассматривает акт сверки расчетов и направляет Продавцу согласованный и подписанный акт сверки расчетов, либо несогласованный акт сверки и приложенные к нему аргументированные возражения.
6.8. При осуществлении платежа Покупатель должен указать номер Контракта.

6.9. При осуществлении платежей банковские расходы в банке Продавца оплачивает Продавец, все прочие расходы оплачивает Покупатель.

6.10. Допускается направления счета с помощью факсимильной или электронной связи, с последующим предоставлением оригинала в течение 15 календарных дней с момента его выписки.

7. Упаковка и маркировка товара

7.1. Упаковка и маркировка должны соответствовать требованиям ГОСТов и техническим условиям, и обеспечивать сохранность Товара от повреждения во время транспортировки и перегрузки, а также предохранять Товар от атмосферных влияний.

8. Поставка и приемка товара

8.1. Покупатель обязан не позднее 15 числа месяца, предшествующего месяцу поставки направить Продавцу заявку с указанием Грузополучателя, реквизитов станции назначения, страны назначения Товара, количества Товара, срока поставки и графика отгрузки Товара, необходимых для оформления Спецификации и заявки на отгрузку.

8.2. На основании заявки Покупателя Продавец оформляет Спецификацию, в котором указываются количество Товара, наименование Грузополучателя, условия поставки, цена, срок поставки и график отгрузки партии Товара.

8.3. Поставка партии Товара осуществляется после подписания обеими Сторонами Спецификации и осуществления оплаты с расчетного счета Покупателя.

8.4. В случае не осуществления Покупателем оплаты в срок, предусмотренный п. 6.2. настоящего Контракта, Продавец имеет право удерживать подлежащий поставке Товар до тех пор, пока это обязательство не будет исполнено. В этом случае срок поставки, указанный в Спецификации, увеличивается на количество дней просрочки платежа.  

8.5. Товар поставляется в собственных или используемых на законных основаниях специализированных железнодорожных цистернах Продавца.

8.6. Товар считается поставленным:

а) по количеству - в соответствии с весом, указанным в ДТ (декларации на товары) и железнодорожной накладной;

б) по качеству - в соответствии с сертификатом качества, выданным Продавцом.

8.7. Право собственности на Товар, а также риск случайной утраты или случайного повреждения Товара переходит от Продавца к Покупателю с даты отгрузки - момента принятия Перевозчиком Товара на ст. Химзаводская Куйбышевской железной дороги.

После прибытия Товара на станцию назначения Покупатель осуществляет разгрузку за свой счёт. 

8.8. Датой поставки Товара считается дата штемпеля на товаросопроводительных документах о прибытии на станцию в соответствии с условиями поставки.
8.9. Транспортные расходы по доставке Товара до станции в соответствии с условиями поставки и возврату порожних цистерн от этой станции до станции Химзаводская Куйбышевской железной дороги оплачивает Продавец. Покупатель оплачивает транспортные расходы по доставке Товара от пункта поставки до станции назначения (в случае их несовпадения) и после разгрузки обязан за свой счёт вернуть порожние цистерны до пункта поставки.

 8.10. Продавец вместе с поставленным Товаром предоставляет Покупателю следующие отгрузочные документы: транспортная накладная, сертификат качества завода-изготовителя, Сертификат происхождения Товара, счёт-проформу с указанием страны происхождения Товара. 
       8.11. Порожний подвижной состав Продавца подлежит обязательному возврату. Покупатель обязан обеспечить отправку Грузополучателем порожних цистерн в опломбированном виде, без остатков Товара и в комплектации Продавца по полным грузовым документам до станции приписки.

8.12. Время оборота партии цистерн одной отправки у Покупателя не должно превышать 48 часов (в период с 01 декабря по 31 марта - 72 часа) с момента их прибытия на станцию назначения в груженом состоянии и до момента их отправки на станцию Химзаводская Куйбышевской железной дороги порожними. 

8.13. Время нахождения вагонов под разгрузкой определяется по дате штемпеля в железнодорожной накладной в графе «Календарные штемпеля о времени» на выдачу/прием вагонов станцией.

8.14. Продавец обязан до начала отгрузок предоставить Покупателю инструкции на возврат порожних железнодорожных цистерн.

8.15. В случае несогласия Покупателя с ценой предлагаемой Продавцом на определенную партию Товара Продавец вправе отказать в поставке данной партии Товара.

9. Страхование

9.1. С момента отгрузки Товара Покупателю, последний может застраховать Товар за собственный счет.

10. Ответственность

10.1. В случае задержки порожнего подвижного состава Продавца сверх срока, предусмотренного п. 8.12. настоящего Контракта, Продавец вправе потребовать с Покупателя штраф в размере 36 Евро за каждую единицу подвижного состава за каждые сутки простоя.

10.2. В случае не поставки Товара и невозвращения предоплаты свыше 90 дней с даты перечисления предоплаты Покупателем, Покупатель вправе потребовать с Продавца уплаты пени в размере 0,3% от суммы предоплаты за каждый день просрочки.

11.  Порядок рассмотрения споров
 11.1. Стороны договорились разрешать все споры и разногласия, связанные с исполнением настоящего Контракта путем переговоров между Сторонами.

         11.2. В случае недостижения согласия в результате переговоров указанные разногласия и спорные вопросы, до предъявления одной из Сторон иска, разрешаются в претензионном (досудебном) порядке.

11.3. Претензия должна содержать следующие данные:

- наименование контрагента;

- обстоятельства, являющиеся основанием для предъявления претензии, со ссылками на соответствующие статьи Контракта;

- указание о предполагаемом способе исполнения обязательств;

- расчет суммы требований по претензии и номер счета, на который должны быть перечислены денежные средства;

- срок ответа на претензию, который не может превышать 20 календарных дней с даты получения претензии;

- информация о мерах, которые будут осуществлены в случае отклонения претензии (приостановка исполнения обязательств потерпевшей Стороной, обращение в суд и т.д.);

- дата и регистрационный номер претензии;

- подпись уполномоченного лица;

- перечень прилагаемых документов.

11.4. Документы, приложенные к претензии, представляются в подлиннике или в форме надлежащим образом заверенной копии. При необходимости заинтересованная Сторона вправе потребовать представления оригиналов документов для рассмотрения претензии.

11.5. Претензионный порядок включает:

11.5.1. Вручение или направление потерпевшей Стороной (одним контрагентом) письменной претензии заинтересованной Стороне (другому контрагенту) почтой с подтверждением получения.

11.5.2. Рассмотрение претензии и подтверждающих материалов заинтересованной Стороной.

11.5.3. Письменное уведомление заявителю об удовлетворении претензии или мотивированный отказ заявителю в письменной форме на претензию (ответ на претензию) заинтересованной Стороной в течение 20 календарных дней с даты получения претензии. Представленные вместе с претензией документы возвращаются заявителю (в случае предоставления оригиналов).

11.6. В случае если поставленный по настоящему Контракту Товар не соответствует условиям Контракта или имеет расхождение с данными перевозочных документов, Покупатель не позднее одного месяца со дня поставки направляет Продавцу претензию с приложением подтверждающих документов. Такая претензия должна сопровождаться соответствующим отчетом, сделанным независимым органом, который будет согласован заинтересованными Сторонами. Претензия, предъявленная по истечении данного срока, не рассматривается Продавцом, а Покупатель лишается права обращения в Арбитраж.

11.7. В случае если Стороны не придут к соглашению, то споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Контракта или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации, г. Москва, в соответствии с его регламентом. Судопроизводство ведется на русском языке. 

11.8. Применимым правом по настоящему Контракту является законодательство Российской Федерации.
12. Форс-мажор

12.1. Стороны не несут ответственности за неисполнение или неполное исполнение обязательств по Контракту, в случае наступления форс-мажорных обстоятельств (обстоятельства непреодолимой силы - пожар, наводнения, землетрясения, решения Правительства, аварийной остановки производства, конвенции железной дороги), непосредственно влияющих как на выполнение всех контрактных обязательств, так и части Контракта.

12.2. Сторона, подвергшаяся действию форс-мажорных обстоятельств, обязана в течение 10-ти дней со дня их возникновения письменно сообщить другой Стороне о характере обстоятельств непреодолимой силы и степени их влияния на выполнение Контракта.

12.3.  Если данные обстоятельства длятся дольше 30 дней, поставки, осуществляемые по Контракту в данный период, могут быть аннулированы по заявлению любой из Сторон. В этом случае ни одна из Сторон не имеет права на предъявление претензий и требований компенсации за возможные убытки. При этом Продавец обязуется по письменному требованию Покупателя в течение 15 календарных дней осуществить возврат денежных средств, оплаченных Покупателем за Товар, поставка которого не была осуществлена в связи с наступлением форс-мажорных обстоятельств. 
12.4.  Документы, выданные компетентными организациями (Заключение Торгово-промышленной палатой, Акт расследования производственного инцидента, выпущенный Продавцом или Покупателем и т.п.), являются достаточным основанием, свидетельствующим о подобных обстоятельствах и их длительности.

13.  Прочие условия

13.1. Настоящий Контракт вступает в силу с момента подписания его Сторонами и действует по 31.01.2015 года.

13.2. Все дополнения и приложения к настоящему Контракту действительны только в письменной форме и подписаны полномочными представителями обеих Сторон.

13.3. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязательства по данному Контракту любой третьей Стороне без получения предварительного письменного согласия другой Стороны.

13.4. В случае повреждения цистерн Продавца, Покупатель обязан их отремонтировать за свой счет или уплатить владельцу штраф в размере нанесенного ущерба.

13.5. По письменному запросу от Покупателя Продавец обязан оформить в Торгово-промышленной палате Сертификат происхождения Товара.

13.6. Для подтверждения прибытия Товара в обязательном порядке в течение 10 календарных дней с даты поставки Покупатель обязуется предоставлять Продавцу на каждую партию товара копии Листов уведомления о прибытии (пятый лист железнодорожной накладной СМГС) с отметками станций отправления, назначения и прибытия на станции пограничных переходов. 

13.7. Покупатель обязуется возмещать расходы Продавца связанные с оплатой дополнительных услуг ОАО «Российские железные дороги» по внесению изменений в согласованную заявку на перевозку грузов (а именно: изменение страны назначения, изменение направления, отправка груза ранее срока указанного в заявке), а также оплатой штрафов, выставленных ОАО «Российские железные дороги» за невыполнение заказанных железнодорожных планов (ф. ГУ-12).

13.8. Настоящий Контракт подписан в четырех экземплярах, два экземпляра на русском языке и два экземпляра на английском  языке. Все экземпляры имеют одинаковую силу.

Юридические адреса, банковские реквизиты и подписи сторон
Продавец: ООО «ТОМЕТ»
445149, РФ, Самарская область, Ставропольский район, с. Зелёновка, 
ул. Лесная, 64
ИНН 6382018657, 
КПП 631050001
office@tomet.biz
Банковские реквизиты:

Счет № 40702978600001011047

в АО «Тольяттихимбанк», г. Тольятти,
SWIFT: TOGLRU3T
к/с №  400886452200EUR
в COMMERZBANK AG,

FRANKFURT AM MAIN, Germany

SWIFT: COBADEFF
Покупатель:


	CONTRACT № _______

 Togliatti

« ___ » __________ 2016 

Limited Liability Company “TOMET” (LLC TOMET), Togliatti, RUSSIA, hereinafter referred to as the “Seller”, represented by Mr.Vladimir Vyacheslavovich Chabrov, General Director, acting on the basis of the Charter, on the one hand, and __________________, hereinafter referred to as the “Buyer”, represented by ______________, ____________, acting on the basis of the _________, on the other hand, have concluded the present Contract (hereinafter referred to as the “Contract”) as follows:

1. Object of the Contract
1.1. Under this Contract the Seller shall transfer into the Buyers’ ownership _______________ (____________) metric tons of Grade “A” methanol (methyl spirit) in accordance with GOST 222-95 (hereinafter – «Goods») and the Buyer shall accept the Goods and pay the price for them in the amount and manner prescribed by this Contract. Commodity code under Customs Norms of Foreign Economic Activity is 2905 11 000 0. The country of origin is Russia (643). 

1.2. Delivery terms of the Goods shall be determined in accordance with Specifications (hereinafter referred to as the “Specifications”) being an integral part of the Contract as per the form stated in Annex No. 2 to this Contract. All the terms in the present Contract are understood and construed according to INCOTERMS 2010.

2. Time of delivery
2.1. The Goods being sold under the present Contract shall be delivered within the period from ___________ until ____________ in consignments. The Parties to this Contract have agreed that the monthly quantity and schedule of delivery under the present Contract shall be defined by the Parties within Specifications.
3. Terms of transportation
3.1. Country of destination shall be _____. 

3.2. Goods are dispatched by the following consigner: JSC Togliattiazot, 445045, Togliatti, Povolzhskoye shosse, 32, Russia (hereinafter referred to as the “Consigner”). Code of the Consigner: 2979. Railway station of the Consigner: Khimzavodskaya Station of Kuybushev Railway. Code of the station: 637208. Code according to All-Russia Classifier of Businesses and Organizations: 00206492.

4. Quality of Goods
4.1. Quality of the Goods shall conform to the requirements of GOST 2222-95, grade “A”, and be confirmed by the certificate of quality issued by the manufacturer. 

Quality of the Goods sold under the present Contract shall conform to the requirements, indicated in Annex No. 1, which is an integral part of the present Contract.
5. Price of the Goods
5.1. The price for the Goods shall be defined on a monthly basis and may be altered for each consignment at the moment of dispatch in case of market price changes. The Parties shall agree on the price and quantity of the Goods consignment, terms of delivery, Consignee, station of destination, station of delivery and time of delivery in the Specification to this Contract.
5.2The total value of the Contract shall be finally determined once all shipments have been completed.

5.3. The cost of using specialized railway tankers during transportation of goods is included in the price of Goods.   

6. Payments
6.1. Invoice for payment of the Goods consignment shall be issued by the Sellers on the basis of Specifications signed by the Parties within three days from the date of their signing.

6.2. Payment for Goods under the Contract shall be made by the Buyer within five (5) working days from the date of invoice issued by the Seller. Payment shall be made by the Buyer to the Seller in full, without deductions, offsets and counterclaims.

Payment Currency is Euro.
6.3. Payment is considered to have been effected on the date of crediting the account of the Seller in full.

6.4. Discrepancy, if any, arising between the weight of the Goods, taking into account the Sellers’ option specified in the relevant Specifications to the Contract, paid by the Buyer on the basis of the invoices issued by the Seller, and actually shipped weight of the Goods, as specified in the railway bill of lading, shall not be regarded as short-delivery if it is within the specified option of the Seller.
6.5. The Parties have agreed that funds overpaid by the Buyer to the Seller shall be calculated based on the actual weight of the Goods supplied as per railway bill of lading, and upon written agreement of the Parties shall be offset for payment of next consignments of the Goods.
6.6. Reconciliation of accounts shall be carried out on a quarterly basis on the last day of each quarter.

6.7. Reconciliation reports are drawn up and sent by the Seller to the Buyer not later than the 15th day of the month following the quarter which is being reconciled. The Buyer shall consider such a reconciliation report and send to the Seller the approved and signed reconciliation report or unapproved reconciliation report with reasoned objections thereto.
6.8. While effecting the payment the Buyer shall indicate the number of the Contract.

6.9. The bank expenses with the Bank of the Seller are for the account of the Seller, all other expenses are for the account of the Buyers.
6.10 Invoices may be sent by fax or e-mail, with further providing of the original copy of the invoice within 15 calendar days from the date it was issued.    

7.  Packing and marking of the Goods
7.1. Packing and marking is to conform to GOST requirements and specifications and secure safety of the Goods from damage during transportation and transhipment as well as give protection from atmospheric impacts.

8.  Delivery and acceptance of the Goods
8.1. The Buyers shall not later than the 15th day of the month preceding the month of delivery send the Seller a request where the Consignee, details of destination station, country of the Goods destination, quantity of the Goods, period of delivery and schedule of the Goods dispatch, essential for preparing a Specification and shipment request are to be stated.
8.2. Upon the request of the Buyer the Seller shall prepare a Specification which specifies the quantity of Goods, the Consignee, terms of delivery, price and period of delivery and schedule of the Goods shipments.
8.3. Delivery of the Goods is carried out after both Parties sign a corresponding Specification, and payment is made from the operating account of the Buyer.

8.4. Should the Buyer not effect payment within the period of time stated in clause 6.2. of this Contract, the Seller shall have the right to suspend delivery of the Goods to be supplied until such obligation is fulfilled. In this case the time of delivery set in the Specification shall be extended for the number of days of payment delay. 
8.5. The Goods shall be loaded in the Sellers’ own or legally used specialised railway tankers of the Sellers.
8.6. The Goods are considered as delivered by the Seller and accepted by the Buyer:

a) as to quantity - as per weight indicated in the shipping customs declaration and railroad waybill;

b) as to quality - as per Certificate of Quality, issued  by the Seller.

8.7. The right of possession of the Goods as well as any risk of accidental loss or damage shall be transferred from the Seller to the Buyer from the date of shipment, i.e. the moment of acceptance of the Goods by the Carrier at Khimzavodskaya station (Kuybyshev railway).  

After the Goods arrive at the destination station, the Buyers shall unload them at their own expense.
8.8. The date of stamp on the accompanying documents acknowledging arrival at the station in accordance with the delivery terms shall be considered the date of the Goods delivery.

8.9. Transport costs, related to delivery of Goods to the station, stated in accordance with the terms of delivery, and return of empty tanks from this station to Khimzavodskaya station of Kuibyshev Railway shall be paid by the Seller. The Buyer shall pay all transport costs related to delivery of Goods from the place of delivery to the station of destination (if they are not the same) and, after unloading, shall return at its expense empty tanks to the place of delivery.
8.10. The Seller together with the Goods supplied shall provide the Buyer with the following shipping documents: bill of lading, certificate of quality issued by manufacturer, certificate of the Goods origin, pro forma invoice with indication of the country of the Goods origin. 

8.11. The Sellers’ empty railway tankers are subject to the obligatory return. The Buyer shall make sure that the Consignee will return empty railway tankers to the home station, duly sealed, without residual Goods in them, and as configured by the Seller according to the full shipping documents.  

8.12. The turnover time of railway tanks of a single shipment made to the Buyer shall not exceed 48 hours (during the period from December 01 until March 31 it shall not exceed 72 hours) from the moment of their arrival at the destination station in the loaded condition until the unloaded rolling stock is sent to Khimzavodskaya station of Kuybyshev Railway.    

8.13. The unloading time shall be determined as per the date of stamp in the railway bill in the column “Calendar time stamps” for release/receipt of the railway tanks by the station.      
8.14. Before commencement of supplies, the Sellers shall provide the Buyer with instructions in terms of empty railway tanks return. 

8.15. If the Buyer do not agree with the price offered by the Seller for a certain consignment of the Goods, the Buyer shall have the right to refuse this consignment of the Goods.

9. Insurance
9.1. The Buyer can insure the Goods at their own expense since Goods are shipped and transferred to them.

10. Responsibility
10.1. Should the empty rolling stock be held for a period of time exceeding that stated in paragraph 8.12 of the present Contract, the Seller shall charge penalty from the Buyer for each day of demurrage in amount of 36 Euro for each unit of the rolling stock.        
10.2. Should the Goods be not delivered and the advance payment not returned for more than 90 days since the Buyer effected the advance payment, the Buyer shall have the right to require from the Seller a penalty in the amount of 0.3% of the advance payment for each day of demurrage.

11. Dispute resolution
11.1. The Parties agreed to settle all disputes relating to the execution of this Contract by means of negotiation between the Parties.
11.2. In case the Parties fail to come to an agreement in the course of negotiations, such disagreements and disputes, before one of the Parties file a legal action, shall be settled in the extrajudicial order.
11.3. A claim shall contain the following information:

· name of the counterparty;

· basis of claim with references to corresponding clauses of the Contract;
· proposed variant of performance of obligations;

· calculation of the claim amount as well as account number which shall be credited with the funds required; 

· claim response time which shall not exceed 20 calendar days from the date of the claim receipt;

· information regarding actions to be taken in case of rejection of the claim (suspension of fulfilling obligations by the injured Party, legal proceeding etc.);
· date and registration number of the claim;

· signature of authorized representative;

· list of documents enclosed.

11.4. Documents enclosed to the claim shall be submitted in the original or in the form of a properly certified copy. If necessary, the Party concerned may request submission of original copies of the documents for consideration of the claim.

11.5. The extrajudicial order includes as follows:

11.5.1. Handing over or sending by the injured Party (one counterparty) a written claim to the concerned Party (the other counterparty) by mail with acknowledgment of receipt. 
11.5.2. Reviewing the claim and supporting documents by the Party concerned.
11.5.3. Written notice to the claimant regarding satisfaction of the claim or written reasoned refusal to the claimant (response to the claim) by the Party concerned within 20 calendar days from the date of the claim receipt. The documents submitted with the claim shall be returned to the claimant (in case the originals had been provided).
11.6. If the Goods, supplied under the present Contract, do not comply with the terms of the Contract or differ from the shipping documents, the Buyer, no later than one month from the shipment date, shall submit a claim to the Seller, attaching confirming documents. Such a claim must be accompanied by an appropriate report, made by independent body, which shall be agreed by the Parties concerned. Any claim, made on expiration of the above mention period, shall not be considered by the Sellers, and the Buyer shall be deprived of their right to apply with this matter to arbitration.
11.7. In case the Parties fail to come to an agreement, disputes, differences or requirements, arising out of the present Contract or in connection herewith as well as the matters related to execution, violation, termination or invalidity of the Contract are to be settled in the International Arbitration at the Russian Federation Chamber of Commerce and Industry, Moscow, in conformity with its rules. Legal proceedings shall be conducted in the Russian language. 
11.8. The Russian Federation law is the applicable law under this Contract.

12. Force-majeure
12.1. Neither Party shall bear responsibility for non-performance or incomplete performance of the Contract due to commencement of Force-Majeure (fire, flood, earthquake, Government Decision, emergency shutdown of production process, railway convention) directly affecting performance either of all contractual obligations or their part.   
12.2. The Party affected by Force-Majeure is to notify the other Party in a written form of the nature of such circumstances, destruction degree and their impact on performance of the Contract within ten days after their occurrence. 

12.3. Should the above circumstances continue be in force for more than 30 days, the deliveries effected under the Contract in that period of time, can be cancelled upon application of any Party. In this case neither of the Parties has the right to make claims and demand compensation for possible losses. Furthermore, the Seller undertake upon written request of the Buyer within 15 calendar days return the funds paid by the Buyers for the Goods which were not delivered due to such circumstances beyond reasonable control.
12.4. The documents issued by competent authorities (i.e. Decision of Chamber of Commerce and Industry, Report on the Investigation of Technological Accident issued by the Seller or the Buyer etc.) shall be sufficient reason certifying such circumstances and their duration. 

13. Other terms
13.1. The present Contract comes into force from the moment of its signing by all Parties and is valid up to 31.01.2015. 

13.2. All amendments and supplements to the present Contract are valid only if made in a written form and signed by authorized representatives of both Parties.   
13.3. Neither Party shall be entitled to assign their rights and obligations under the present Contract to any third Party without prior obtaining a written consent of the other Party.

13.4. In case of damage of the Sellers’ railway tankers, the Buyer are to repair them at their cost or pay a penalty to the Seller in the amount of the damage caused. 

13.5. Upon a written request from the Buyer the Seller are obliged to issue a Certificate of Origin of the Goods at the Chamber of Commerce and Industry.

13.6. The Buyer undertake, within 10 calendar days after the delivery date, provide the Seller for each shipment with copies of arrival notice sheets (the fifth sheet of the SMGS (Agreement on International Goods Transport by Rail) railway bill) marked at dispatch and destination stations and with a notice of arrival at border crossing points. 

13.7. The Buyer shall reimburse the Seller expenses related to payment of additional services provided by JSC “Russian Railways” for making changes to an agreed application for cargo transportation (namely: change in country of destination, change of direction, cargo dispatch earlier than indicated in the application), as well as fines imposed by JSC “Russian Railways” for unfulfilling of the ordered railway plans (form GU-12).    
13.8. The present Contract is signed in four copies, two copies in Russian and two copies in English, all copies being equally valid.  

Legal addresses, bank details and signatures of the parties
Seller: LLC TOMET

445149, Russia, Samara Region, 

Stavropolsky District, Zelenovka,  

64, Lesnaya Street 

Taxpayer Id. No.: 6382018657

Tax Registration Reason Code: 631050001

Email: office@tomet.biz

Bank details:

Account No.: 40702978600001011047

With JSC “Togliattikhimbank” Togliatti

SWIFT TOGLRU3T

Corr. account No.: 400886452200EUR

with COMMERZBANK AG

FRANKFURT AM MAIN, Germany

SWIFT: COBADEFF
Buyer:          
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Продавец/Seller__________________                                        Покупатель/Buyer _____________________  


